Предисловие Н.Н. Глубоковского к «Библейскому словарю»

Священной памяти моего дорогого брата Александра, который мученически убиен большевиками как верный и мужественный свидетель Христов

Буди верен даже до смерти, и дам ти венец живота.

(Откр 2:13)
ОТ АВТОРА
Настоящий «Библейский словарь» предназначается в пособие при чтении Св. Библии и представляет возможно краткие сведения о содержащихся в ней лицах, предметах и событиях, причем в некоторых (важнейших или затруднительных) случаях даются указания русской литературы (хотя часто имеется в виду и иностранная). Словарь предполагает русскую Библию, а потому необходимо сверять славянскую Библию с русской и уже по ней наводить потребные справки. Сближения обоих текстов и объяснения славянских речений сделаны лишь в небольшом размере (главным образом, для разных названий) и совершенно случайно. При всех терминах библейские места отмечаются не полностью, ибо это составляет задачу и обязанность уже симфонии (или конкорданции), какая на славянском языке имеется в почтенных трудах П.А. Гильдебрандта для Нового Завета (в двух половинах, СПб., 1882-1883, 1884-1885) и для Псалтири (СПб., 1898), а для всей русской Библии — в издании проф. А.П. Лопухина (СПб, 1900), стереотипно воспроизводившимся известным книгопродавцем духовной литературы И.Л. Тузовым.

В основу настоящего издания сначала положена была «Иллюстрированная полная популярная библейская энциклопедия», в 4-х выпусках (М., 1891-1892), архимандрита Никифора, однако она испытала столь сложную и длительную переработку, что в результате получился труд новый не только по содержанию, но и по самому распорядку материала, часто даже там, где последовательность определялась алфавитом. Поистине habent sua fata libelli!.. Переработка возникла по частной инициативе (из Москвы), и выпуски третий и четвертый были исправлены мною еще летом 1905 г. (VI, 28 — VII, 10) в Алупке (Таврической губ.) на берегу Черного моря, по которому буйно разгуливали тогда взбунтовавшиеся севастопольские корабли почти под самыми окнами занимаемой мною дачи Е.П. Разумовой, а я, всецело с раннего утра до поздней ночи занятый своим трудом, их не замечал и о самом бунте ничего не знал, абсолютно обособившись от внешнего мира и поддерживая с ним крайне ограниченную связь через проживавшего там же моего старшего брата, преподавателя Уральского духовного училища Александра Николаевича Глубоковского (злодейски расстрелян большевиками в г. Уральске в ночь с 12/25 на 13/26 июня 1919 г.). В С.-Петербурге 1905, IX, 11-16 я пересмотрел свой труд и затем надолго отложил в сторону это дело, как безнадежное в смысле издания, и лишь изредка присоединял дополнительные заметки. Вопрос снова возник для меня только в 1915 г., когда по должности штатного члена Училищного совета при Св. Синоде я принимал активное и ответственное участие в работах его Издательской комиссии по изготовлению учебных пособий библиологического характера для церковных и церковно-учительских школ. Между прочим, было предположено выпустить и общедоступный «Библейский словарь», и я занялся редактированием I и II выпусков (в С.-Петербурге 1915, V, 29 — VII, 8), а затем перешел к III и IV, начал в С.-Петербурге 1915, VII, 9 и закончил 1915, VIII, 20 на Кавказе, в Ессентуках (Терской области), где был произведен и общий пересмотр (VIII, 21-28), реализованный еще раз уже в Петрограде 1915, IX, 13-20. Приготовленный оригинал (с моим кратким введением, датированным: «Петроград 1915, IX, 20 — воскресенье») поступил в Издательскую комиссию и — по ее докладу — был принят к изданию Училищным советом (по журналу № 384 от июня 1915) в количестве 5 тысяч экземпляров, а к 7 декабря 1915 г. была напечатана примерная страница (слова «Авия — Авраам»).
Но уже раздавались потрясающие раскаты кровавой мировой бури, не предвещавшие минимальных удобств для мирного литературного предприятия. Тем не менее на июнь 1916 г. был составлен от моего имени «передаточный акт» Училищному совету при Св. Синоде о предоставлении ему права издания навсегда (с единовременной платой мне по 100 рублей за каждый лист и с выдачей 150 печатных экземпляров), и в конце этого года оригинал сдан для печатания в типографию «Нового времени», но даже в мае 1917 г. не набрано было ни строчки. Все издательства прекратились, а потом свирепый большевистский тайфун дико разметал всю русскую культуру, грубо уничтожив и Св. Синод со всеми его учреждениями. 

Я попал в тягчайшие условия существования и не мог помышлять о литературном труде, а 16 (29) августа 1921 г. успел выбраться за границу очумевшей Совдепии и вынужден был кочевать мятущимся эмигрантом по Финляндии, Чехии, Сербии (Югославии) и Болгарии, перевозя с собой оригинал «Библейского словаря», который напоминал мне о последнем жизненном долге богослова-библеиста. Конец жизненного пути слишком заметно приближается, и теперь я уже по внутреннему влечению предпринял (в октябре 1930 г.) окончательную ревизию, считая это для себя богословски «единым на потребу» и с великим самопожертвованием переписал почти все собственноручно, почему могу сказать своим читателям словами св. апостола Павла (Гал 6:11): видите, колицеми книгами писах вам моею рукою.

Из сказанного выше видно, что работы над словарем совершались мною урывками, несистематично и разновременно — главным образом, во время моих так называемых «вакационных отдыхов». Это неблагоприятно отозвалось на качестве труда и заметно сказывается в непропорциональности отдельных трактатов, хотя к исправности их содержания прилагалось достаточное старание ради высоких целей нашего дела, независимо от моей скромной личности. Среди бурь, скорбей и лишений я всегда находил твердую опору и духовную отраду именно в библейских занятиях, и могу по глубокому убеждению собственного опыта с надеждой пожелать, чтобы в наше смятенное время настоящий труд послужил к «миру на земле и в человецех благоволения», вдохновив всех людей к приобретению его через слово Божие, всегда живое и действенное.
Заслуженный профессор Николай Глубоковский

София (Болгария), Духовная академия, 1930, XI, 8 (X, 26) — понедельник, Димитров день;
Там же, 1933, VI, 7 (V, 25) — среда, 8 час. вечера
